Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa zostaty
przygotowane na podstawie wymogow Rozporzadzenia
(UE) 2023/988 w sprawie ogdlnego bezpieczeristwa
produktéw (GPSR). Maja one na celu ochrone
uzytkownikéw przed zagrozeniami wynikajgcymi z
niewtasciwego stosowania. Ostrzezenia zostaty
sformutowane w sposéb prosty i zrozumiaty, z myslg o
osobach starszych oraz z ograniczeniami ruchowymi.

Analiza ryzyka

e  Uszkodzenie skory: Kolce sg ostre, dlatego
nalezy unikac ich dotykania gotymi rekami.

®  Ryzyko skaleczenia: Zawsze uzywaj
odpowiednich narzedzi do montazu, aby
unikna¢ skaleczen.

e  Powykrecanie lub zerwanie elementéw:
Upewnij sie, ze kolce sg prawidtowo
zamocowane, aby zapobiec ich oderwaniu.

Instrukcja bezpiecznego uzywania

e  Produkt przeznaczony do stosowania na
zewnatrz, w miejscach, gdzie gotebie mogg
ladowac.

e Instalacja powinna by¢ wykonana przez osoby
doroste, z zachowaniem ostroznosci.

e  Uzywaj narzedzi ochronnych (rekawice, okulary
ochronne) podczas montazu kolcow.

e  Montuj kolce na stabilnych powierzchniach, aby
unikna¢ ich uszkodzenia.

Instrukcja utylizacji

e  Kolce nalezy wyrzuci¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczgcymi odpadow.

o Nalezy unika¢ ich wrzucania do wod lub
pozostawiania na wolnym powietrzu.

English

These safety instructions have been prepared based on
the requirements of Regulation (EU) 2023/988 on general
product safety (GPSR). They are designed to protect users
from hazards arising from improper use. The warnings are
formulated in a simple and understandable manner, with
particular consideration for the elderly and those with
limited mobility.

Risk Analysis

e  Skin injury: The spikes are sharp, so avoid
touching them with bare hands.

e  Risk of cutting: Always use appropriate tools for
installation to avoid cuts.

e Parts detachment: Ensure the spikes are
securely attached to prevent detachment.

Safe Use Instructions

The product is intended for outdoor use, where
pigeons can land.

Installation should be done by adults with
caution.

e Use protective tools (gloves, safety goggles)
during installation.

Mount the spikes on stable surfaces to prevent
damage.

Disposal Instructions

e  Dispose of the spikes according to local waste
disposal regulations.

e  Avoid throwing them into water or leaving them
outdoors.

Cestina

Tato bezpecnostni doporuceni byla pripravena na zakladé
pozadavk( nafizeni (EU) 2023/988 o obecné bezpecnosti
vyrobk( (GPSR). Jejich cilem je chranit uzivatele pred
nebezpecimi vyplyvajicimi z nespravného pouzivani.
Varovani jsou formulovana jednoduchym a srozumitelnym

zpusobem, pfi¢emz jsou zohlednény zejména starsi osoby
a osoby s omezenou pohyblivosti.

Analyza rizik

e  Poranéni pleti: Koliky jsou ostré, proto se
vyhnéte jejich dotykdni holyma rukama.

e  Riziko pofezani: Pri instalaci vidy pouZivejte
vhodné nastroje, abyste se vyhnuli porezani.

e  OdtrZeni casti: Ujistéte se, Ze koliky jsou spravné
upevnény, aby nedoslo k jejich odtrzeni.

Pokyny pro bezpecné pouziti

e  Produkt je uréen pro venkovni pouZziti, kde
mohou ptaci pristavat.

e Instalaci by méli provadét pouze dospéli s
opatrnosti.

e  Pfiinstalaci pouzZivejte ochranné nastroje
(rukavice, ochranné bryle).

e  Koliky inStalujte na stabilni povrchy, abyste
predesli jejich poskozeni.

Pokyny pro likvidaci



e  Koliky je nutné zlikvidovat v souladu s mistnimi
predpisy o odpadech.

o Vyhnéte se jejich vhozeni do vody nebo
ponechani na volném prostranstvi.

Slovencina

Tieto bezpecnostné pokyny boli pripravené na zaklade
poziadaviek Nariadenia (EU) 2023/988 o vieobecnej
bezpeénosti vyrobkov (GPSR). Ciefom je chranit
pouzivatelov pred nebezpecenstvami vyplyvajucimi z
nespravneho pouzivania. Varovania su formulované
jednoduchym a zrozumitelnym spdsobom, s ohladom na
starSich [udi a osoby s obmedzenou pohyblivostou.

Analyza rizik

o  Poranenie pokozky: Koliky su ostré, preto sa
vyhnite ich dotyku holymi rukami.

e  Riziko porezania: Pocas instalacie pouZivajte
vhodné nastroje, aby ste sa vyhli porezaniu.

®  Oddelenie casti: Uistite sa, Ze koliky su spravne
upevnené, aby sa zabranilo ich odtrhnutiu.

Pokyny na bezpecné pouzitie

e  Produkt je uréeny na vonkajsie pouZzitie, kde
mozu vtaky pristavat.

e In3talaciu by mali vykonavat iba dospeli s
opatrnostou.

®  Pocas instalacie pouzivajte ochranné nastroje
(rukavice, ochranné okuliare).

e  Koliky instalujte na stabilné povrchy, aby ste
predisli ich poskodeniu.

Pokyny na likvidaciu

e  Koliky zlikvidujte podia miestnych predpisov o
odpadoch.

o  Neponechavajte ich na volnom priestranstve ani
ich nevhadzujte do vody.

Deutsch

Diese Sicherheitsanweisungen wurden auf der Grundlage
der Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/988 zur
allgemeinen Produktsicherheit (GPSR) erstellt. Sie sollen
die Benutzer vor Gefahren schitzen, die durch
unsachgemale Verwendung entstehen kénnen. Die
Warnungen wurden einfach und verstandlich formuliert,

mit besonderer Beriicksichtigung alterer Menschen und
Menschen mit eingeschrankter Mobilitat.

Risikomanalyse

e  Hautverletzungen: Die Spitzen sind scharf,
daher sollte der direkte Kontakt mit der Hand
vermieden werden.

e Schnittgefahr: Verwenden Sie bei der
Installation immer geeignete Werkzeuge, um
Schnittverletzungen zu vermeiden.

e  Abtrennung von Teilen: Stellen Sie sicher, dass
die Spitzen richtig befestigt sind, um ein Ablésen
zu verhindern.

Sichere Verwendung

e  Das Produkt ist fiir den AulReneinsatz
vorgesehen, an Stellen, an denen Tauben
landen koénnen.

e Die Installation sollte nur von Erwachsenen
durchgefiihrt werden, wobei Vorsicht geboten
ist.

e  Verwenden Sie beim Installieren
Schutzwerkzeuge (Handschuhe, Schutzbrille).

e  Montieren Sie die Spitzen auf stabilen
Oberflachen, um Beschddigungen zu
vermeiden.

Entsorgung

e  Entsorgen Sie das Produkt gemal den lokalen
Abfallvorschriften.

e  Werfen Sie das Produkt nicht in Gewasser oder
lassen Sie es nicht im Freien liegen.

YKpaiHCbKa

Lli iHcTpyKUiT 3 6e3neKku nigroToBaeHi Ha OCHOBI BUMOT
Pernamenty (€C) 2023/988 wwoa0 3aranbHoi 6esneku
npoaykuii (GPSR). BOHM npusHayeHi ana 3axucty
Kopu1CTyBadiB Big Hebe3nek, Wo BUHMKAIOTbL Yepes
HenpaBuWabHE BUMKOPUCTaHHA. lNonepeaKeHHs
chopMynboBaHi NPOCTUM Ta 3PO3YMIJIUM YMHOM, 3
0Ccob6/1MBOIO YBAroK 4,0 N0AEl NOXMNOoro BiKy Ta ocib 3
0B6MeKEeHVMU MOXKNNBOCTAMM.

AHanis pusukis

e [owKoaKeHHA WKipu: LLnnu e roctpymu, Tomy
YHUKalTe IXHbOro A0TOPKY ro/IMMMU pyKamu.

e  Pu3uK nopisis: 3aBKAMN BUKOPUCTOBYITE

BiZANOBiAHI iIHCTPYMEHTU ANA MOHTaXKY, L,06
YHUKHYTU MOpi3iB.

e  BigokpemneHHA yacTuH: MepeKoHalTecs, Wo
WKWK HaZiMHO 3aKpinaeHi, Wwob YHUKHYTH iX
BiJlOKpEM/IEHHS.

IHCTPYKL,iT 3 6@3neYHOoro BUKOPUCTAHHA



e [poAyKT NpU3HaYeHU ANA BUKOPUCTAHHA Ha
BiAKPUTOMY NOBITPI, A€ MOXYTb CigaTv ronybu.

e MOHTaXX Ma€ BUKOHYBATU Aopocia ocoba 3
obeperkHicTio.

®  BUKOPWUCTOBYMTE 3aXWUCHI iIHCTPYMEHTH
(PYKaBWYKM, 3aXUCHI OKYNAPK) Mif YaC MOHTaNKY.

e  KpiniTb wWunu Ha cTabiNbHUX NOBEPXHAX, LLO6
YHUKHYTU iX NOLWKOAKEHHA.

IHCTPYKUii 3 yTunisauii

(] BvKuMpaTe NpoAyKT BiANOBIAHO 4,0 MicLeBUX
npaswn yTunisauji Bigxoais.

®  YHUMKalTe BMKMZAHHA 1oro y Boay abo
3a/IMLWaHHA HA BYAWL.

Romana

Aceste instructiuni de siguranta au fost pregatite pe baza
cerintelor Regulamentului (UE) 2023/988 privind
siguranta generala a produselor (GPSR). Ele sunt
concepute pentru a proteja utilizatorii de riscurile
generate de utilizarea necorespunzatoare. Avertismentele
sunt formulate intr-un mod simplu si usor de inteles,

avand in vedere in mod special persoanele varstnice si
cele cu mobilitate redusa.

Analiza riscurilor

e  Leziuni ale pielii: Colturile sunt ascutite, asa ca
evitati contactul direct cu mainile goale.

e  Risc de taiere: Folositi intotdeauna uneltele
adecvate pentru instalare pentru a evita
tdieturile.

e  Dezlipirea pieselor: Asigurati-va ca colturile
sunt fixate corect pentru a preveni desprinderea
acestora.

Instructiuni pentru utilizare in siguranta

®  Produsul este destinat utilizarii Tn exterior, unde
pot ateriza porumbeii.

o |nstalarea trebuie sa fie realizata de un adult, cu
atentie.

®  Folositi unelte de protectie (manusi, ochelari de
protectie) in timpul instalarii.

e  Montati colturile pe suprafete stabile pentru a
preveni deteriorarea acestora.

Instructiuni de eliminare

®  Aruncati produsul conform reglementarilor
locale de gestionare a deseurilor.

e  Evitati aruncarea acestuia Tn apa sau lasarea pe
drum.

Magyar

Ezeket a biztonsagi utasitasokat az (EU) 2023/988
rendeletnek megfelel6en készitettiik, amely a termékek
altalanos biztonsagat szabdlyozza (GPSR). Céljuk a
felhasznaldk védelme a helytelen hasznalatbdl eredd
veszélyekkel szemben. A figyelmeztetések egyszer( és
értheté maddon vannak megfogalmazva, kilonés
figyelemmel az id6sebb személyekre és a
mozgaskorlatozottakra.

Kockazatelemzés

e  Borsériilés: A tiskék élesek, ezért kerilje el,
hogy kézzel érintse Gket.

e  Vagasveszély: Mindig hasznaljon megfelel6
szerszamokat a telepitéshez, hogy elkeriilje a
vagasokat.

e  Részletek levalasa: Ugyeljen arra, hogy a tiiskék
megfelelGen rogzitve legyenek, hogy elkeriilje
azok levalasat.

Biztonsagos hasznalat

e Atermék kultéri hasznalatra készult, ahol
galambok pihenhetnek.

e Atelepitést csak feln6ttek végezhetik,
figyelemmel kell lenniiik a biztonsagra.

e  Telepités kdzben hasznaljon védbeszkozoket
(keszty(, védészemlveg).

e Atlskéket stabil feltletekre telepitse, hogy
elkeriilje azok karosodasat.

Elhelyezési utasitasok

e Atlskéket a helyi hulladékkezelési szabalyoknak
megfelelGen helyezze el.

e Ne dobja a tlskéket vizbe vagy hagyja a
szabadban.

Bbvarapcku

Te3n MHCTPYKLUMM 3a 6e30nacHOCT ca NOATOTBEHW Ha
OCHOBaHMWe U3NCKBaHWATaA Ha Pernament (EC) 2023/988
OTHOCHO obuaTa 6esonacHocT Ha npogyKTute (GPSR). Te
MMaT 3a Len Aa 3aluMTAT NoTpebuTenmte oT oNacHoCTH,
npousTU4aLM OT HENPaBUIHO M3NOA3BaHe.
MpeaynpexpeHvaTa ca GopmyampaHn no NpocT u
pasbupaem HauymH, KaTo ce 0bpbLLa 0OCOBEHO BHUMAHWE
Ha Bb3PaCTHUTE XOpa M iMuaTa € orpaHuyeHa
NOA,BUMKHOCT.



AHanu3 Ha pucKoseTe

e  HapaHABaHe Ha Koara: LLinnoseTe ca ocTpy,
3aToBa u3bArealiTe Aa rm A0KOCBaTe C rosv
pble.

®  Puck ot nopasBaHuA: BuHaru usnonssaire
MOAXOAALLM MHCTPYMEHTM 33 MOHTAX, 33 Aa
nsberHete nopAsBaHuA.

e OtaensHe Ha YacTu: YBepeTe ce, Ye WMNoBeTe
ca NpaBUWAHO 3aKpeneHu, 33 4a ce NpeaoTBpaTH
TAXHOTO OTAeNsHe.

MHCTpVKLI,MM 3a 6e3onacHo u3nonssBaHe

e  [IpoAYKTHT e NpeAHa3HayeH 3a BbHLIHO
M3MNoN3BaHe, KbAETO MOraT fia KauaT reabom.

®  MoHTaxbT TpaAbBa 4a ce M3BbPLLIBA OT
Bb3PACTHM XOpa C BHUMAHVe.

e /I3non3BaiiTe 3aLMTHM MHCTPYMEHTH
(pbKaBMUM, 3aLLMTHU 04YMNa) NO Bpeme Ha
MOHTaKa.

o MoHTUpaiiTe WwunoseTe BbPXY CTabUAHM
NOBBPXHOCTK, 3a A4a NpesoTBpaTUTE NOBPEeaU.

MHCTPYKLUMUM 32 U3XBBPAAHE

®  |I3xBbpsieTe WMNOBETE B CbOTBETCTBME C
MecCTHUTe pa3nopesbu 3a ynpasBaeHve Ha
oTnagbumre.

e He rv xsbpnaiTe BbB BOAA UK He TM OCTaBAlTe
Ha OTKpUTO.

EAANVIKA

AUTEC oL 06nyieg aodaAelag €XO0UV TIPOETOLUACTEL UE
Bdon tig anattroelg tou Kavoviopou (EE) 2023/988 yia
TNV yevikn aoddAela twv mpoiovtwv (GPSR). ZToX0G Toug
€lVOL VO TTPOOTATEUOOUV TOUG XPNOTEG Ao KvEUVOUG
TLOU TLPOKUTTOUV amtd akatdAAnAn xpron. Ot
TUPOELSOMOLOELS SLOTUIWVOVTAL [E QA KOl KATAVONTO
TPOTO, UE LOLOLTEPN TIPOOOXN OTOUG NAKLWULEVOUG KOl Ta
GTOUQ JLE TIEPLOPLOMEV KVNTIKOTNTAL.

AvdAuon Kivdluvou

o  Tpavuatiopog déppartog: Ta aykadua eivat
QLYUNPQ, OTOTE Ao UYETE va Ta ayyitete pe
YUULVA XEpLaL.

o Kivéuvog koiparog: Xpnotonoujote mavra
Ta KAat@AAnAa epyaleia KaTd TV eykataotach
yla va anodUyete ta kodipata.

e  AnokOAAnon TunpAtwv: BePalwwbeite otL ta
aykaOla ival cwoTA OTEPEWUEVA YIa VA
arnodUyeTE TNV ATTOKOAANGH TOUC.

0dnyisg aocpaioug xpriong

e  To mpoldv npoopiletal yla eEWTEPK XPHon,
OTIOU T TIEPLOTEPLA UTTOPOUV VAL
T(POCYEWOOUV.

e Heykatdotoon MPEMEL va YIVETAL Ao EVANKESG
LLE TLPOGOXN.

®  XpnOWLOMOLOTE MPOCTATEUTIKA EpYaAEia
(yavria, yuaMd mpootaciag) Katd tnv
gykataotoon.

e  TomobBetnote ta aykablo og oTabepEg
eMIPAVELEG YL VO AtOPUYETE TN {NULA.

Oényigq andéppubng

o Anoppidte Ta aykdbia cuudwva pLe TOUG
TOTKOUG KOVOVIOOUG SLOXELPLONG amtoBANTWY.

e  AnodUyete va Ta METALETE OTO VEPO I vaL Ta
adroete £w.

Lietuviy

Sios saugos instrukcijos parengtos remiantis Reglamento
(ES) 2023/988 dél bendrosios produkty saugos (GPSR)
reikalavimais. Jos skirtos apsaugoti vartotojus nuo pavojy,
kylanciy dél netinkamo naudojimo. |spéjimai pateikiami
paprastu ir suprantamu bldu, atsizvelgiant j vyresnio
amziaus Zmones ir asmenis su judéjimo sutrikimais.

Rizikos analizé

e  Odos suzalojimai: Spygliy galiukai yra astras,
todél venkite jy liesti nuogomis rankomis.

e  Pjovimo pavojus: Visada naudokite tinkamus
jrankius montuojant, kad iSvengtuméte
jbrézimuy.

e  Dalys, kurios gali atsikabinti: |sitikinkite, kad
spygliai yra tinkamai pritvirtinti, kad
iSvengtuméte jy atsikabinimo.

Saugus naudojimas

®  Produktas skirtas naudoti lauke, kur gali tapti
balandziai.

e  Montavima turi atlikti suaugusieji, laikantis
atsargumo priemoniy.

e Naudokite apsauginius jrankius (pirstines,
apsauginius akinius) montuojant.

e  Montuokite spygliai ant stabiliy pavirsiy, kad
iSvengtuméte pazeidimuy.

Atlieky tvarkymas



e Atsikratykite spygliais pagal vietinius atlieky
tvarkymo nuostatus.

e  Nenaudokite jy vandens telkiniuose ir nepalikite
lauke.

LatvieSu

Sis drogibas instrukcijas sagatavotas, pamatojoties uz
Regulas (ES) 2023/988 prasibam par vispargjo produktu
drostbu (GPSR). Tas ir paredzétas, lai aizsargatu lietotajus
no riskiem, kas rodas nepareizas lietoSanas dée|.
Bridinajumi ir formuléti vienkarsi un saprotami, Tpasi
nemot véra gados vecakus cilvéekus un cilvékus ar kustibu
ierobezojumiem.

Riska analize

e  Adas ievainojumi: Durskoki ir asas, tapéc
izvairieties no to pieskarSanas ar kailam rokam.

e  GrieSanas risks: InstaléSanas laika vienmér
izmantojiet atbilstosus rikus, lai izvairitos no
griezieniem.

e  Dalu atdalisana: Parliecinieties, ka durskoki ir
pareizi nostiprinati, lai novérstu to atdalisanos.

Drosas lietoSanas noradijumi

e  Produkts ir paredzéts lietoSanai ara, kur var
piezeméties balozi.

e InstaléSanu javeic pieaugusajiem, rapigi
ievérojot drosibu.

e Instalésanas laika izmantojiet aizsarglidzek|us
(cimdi, aizsargbrilles).

e  Piestipriniet durskokus uz stabilam virsmam, lai
izvairitos no bojajumiem.

Atkritumu apsaimnieko$ana

e  Produkta iznicinaSana javeic atbilstosi vietéjiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

o Neizmetiet to Gdeni vai neatstajiet arpus
telpam.

Suomi

N&mé turvaohjeet on laadittu EU-asetuksen 2023/988
mukaisesti yleisesta tuoteturvallisuudesta (GPSR). Niiden
tarkoituksena on suojella kayttdjia vaarinkaytoksista
aiheutuvilta vaaroilta. Varoitukset on muotoiltu
yksinkertaisella ja ymmarrettavalla tavalla erityisesti
ikddntyneille ja liikuntarajoitteisille henkildille.

Riskianalyysi

e  lhovammat: Piikit ovat terdvia, joten valta
koskettamasta niita paljain kasin.

e  Leikkausvaara: Kayta aina asianmukaisia
tyokaluja asennuksen aikana, jotta valtat viiltoja.

e  Osien irtoaminen: Varmista, ettd piikit on
kiinnitetty kunnolla, jotta ne eivat irtoa.

Turvallinen kaytto

e  Tuote on tarkoitettu ulkokayttoon, joissa
kyyhkyset voivat laskeutua.

e  Asennuksen tulee suorittaa aikuinen
varovaisuudella.

e  Asennettaessa kayta suojavilineita (kdsineet,
suojalasit).

e  Asenna piikit tukeville pinnoille, jotta ne eivat
vaurioidu.

Havittaminen

e  Havita tuote paikallisten jatehuoltomaardysten
mukaisesti.

e Al3 heita sita veteen tai jata ulos.

Hrvatski

Ove sigurnosne upute pripremljene su na temelju
zahtjeva Uredbe (EU) 2023/988 o opcoj sigurnosti
proizvoda (GPSR). Cilj im je zastititi korisnike od opasnosti
koje proizlaze iz nepravilne upotrebe. Upozorenja su
formulirana jednostavno i razumljivo, uz poseban
naglasak na starije osobe i osobe s ogranicenom
pokretljivoscu.

Analiza rizika

e  Ozljede koze: Iglice su oStre, stoga izbjegavajte
dodirivanje rukama.

e  Opasnost od posjekotina: Uvijek koristite
odgovarajuci alat pri instalaciji kako biste izbjegli
posjekotine.

e Odvajanje dijelova: Pobrinite se da su iglice
pravilno pri¢vrsé¢ene kako bi se sprijecilo njihovo
odvajanje.

Sigurna upotreba

®  Proizvod je namijenjen za vanjsku upotrebu na
mjestima na kojima golubovi mogu sletjeti.

e Instalaciju treba obaviti odrasla osoba uz oprez.

e Tijekom instalacije koristite zasStitne alate
(rukavice, zastitu za oci).



e Instalirajte iglice na stabilne povrSine kako biste
izbjegli ostecenja.

Odlaganje

e  Proizvod odloZite u skladu s lokalnim propisima
o gospodarenju otpadom.

o Ne bacajte ga u vodu niti ga ostavljajte vani.

Slovenski

Te varnostne smernice so pripravljene na podlagi zahtev
Uredbe (EU) 2023/988 o splosni varnosti proizvodov
(GPSR). Namenjene so zas$¢iti uporabnikov pred
nevarnostmi, ki izhajajo iz nepravilne uporabe. Opozorila
so oblikovana na enostaven in razumljiv nacin, s
poudarkom na starejSih osebah in osebah z omejeno
gibljivostjo.

Analiza tveganja

o  Poskodbe koze: Trni so ostri, zato se jim
izogibajte z golimi rokami.

e  Tveganje za rezanje: Pri namestitvi vedno
uporabljajte ustrezna orodja, da se izognete
urezninam.

e  Locevanje delov: Prepricajte se, da so trni
pravilno pritrjeni, da preprecite njihovo locCitev.

Varnostna uporaba

e |zdelek je namenjen za zunanjo uporabo, kjer se
lahko posedajo golobi.

o  Namestitev naj izvede odrasla oseba s
previdnostjo.

e  Pri namestitvi uporabite zascitna orodja
(rokavice, zascitna ocala).

o Namestite trne na stabilne povrsine, da
preprecite poskodbe.

Odstranjevanje

e |zdelek odstranite v skladu z lokalnimi predpisi
za ravnanje z odpadki.

o Ne odlagajte ga v vodo ali pustite na prostem.

Frangais

Ces instructions de sécurité ont été préparées
conformément aux exigences du Réglement (UE)
2023/988 relatif a la sécurité générale des produits
(GPSR). Elles visent a protéger les utilisateurs contre les
risques liés a une mauvaise utilisation. Les avertissements
sont formulés de maniere simple et compréhensible, en

particulier pour les personnes agées et celles a mobilité
réduite.

Analyse des risques

e  Blessures cutanées : Les pointes sont
tranchantes, évitez de les toucher avec les
mains nues.

e  Risque de coupure : Utilisez toujours les outils
appropriés lors de l'installation pour éviter les
coupures.

e  Détachement des parties : Assurez-vous que les
pointes sont correctement fixées pour éviter
leur détachement.

Instructions d'utilisation sécuritaire

e (e produit est destiné a une utilisation
extérieure, ou les pigeons peuvent se poser.

e L'installation doit étre effectuée par un adulte
avec précaution.

e  Utilisez des outils de protection (gants, lunettes
de protection) lors de I'installation.

e  Fixez les pointes sur des surfaces stables pour
éviter les dommages.

Elimination

e  Débarrassez-vous du produit conformément aux
reglements locaux sur la gestion des déchets.

o Nele jetez pas dans I'eau et ne le laissez pas a
I'extérieur.

Espaiiol

Estas instrucciones de seguridad han sido preparadas de
acuerdo con los requisitos del Reglamento (UE) 2023/988
sobre la seguridad general de los productos (GPSR). Su
objetivo es proteger a los usuarios de los peligros
derivados de un uso indebido. Las advertencias estan
formuladas de manera sencilla y comprensible,
especialmente para personas mayores y con movilidad
reducida.

Andlisis de riesgos

e Lesiones en la piel: Los pinchos son afilados,
evite tocarlos con las manos desnudas.

e  Riesgo de cortes: Siempre utilice las
herramientas adecuadas durante la instalacion
para evitar cortes.

e  Desprendimiento de partes: Aseglrese de que
los pinchos estén correctamente fijados para
evitar que se desprendan.



Instrucciones de uso seguro

e  Este producto estd destinado para uso exterior,
donde los palomas puedan posarse.

e lainstalacién debe ser realizada por un adulto
con precaucion.

e  Utilice herramientas de proteccién (guantes,
gafas de proteccidn) durante la instalacion.

e  Coloque los pinchos en superficies estables para
evitar dafios.

Eliminacién
e  Deshagase del producto de acuerdo con las

normativas locales de gestion de residuos.

o Nolotire al agua ni lo deje al aire libre.

Svenska

Dessa sakerhetsanvisningar har forberetts i enlighet med
kraven i Férordning (EU) 2023/988 om allman
produktsakerhet (GPSR). Syftet ar att skydda anvandare
fran risker som uppstar vid felaktig anvandning.
Varningarna ar formulerade pa ett enkelt och begripligt

satt, sarskilt med tanke pa aldre personer och personer
med rorelsehinder.

Riskanalys

e  Hudskador: Spikarna ar vassa, undvik att rora
dem med bara hander.

e Risk for skarsar: Anvand alltid lampliga verktyg
vid installation for att undvika skarsar.

e Delar som lossnar: Se till att spikarna ar korrekt
fasta for att forhindra att de lossnar.

Sakert anvandande

e  Produkten ar avsedd for utomhusbruk dar duvor
kan landa.

e Installation ska utféras av en vuxen med
forsiktighet.

®  Anvand skyddsutrustning (handskar,
skyddsglasogon) vid installation.

e Installera spikarna pa stabila ytor for att undvika
skador.

Bortskaffande

e  Kassera produkten enligt lokala
avfallshanteringsregler.

e  Slang inte produkten i vatten och Idmna den
inte ute.

Portugués

Estas instrugGes de seguranga foram preparadas de
acordo com os requisitos do Regulamento (UE) 2023/988
sobre seguranca geral de produtos (GPSR). O seu objetivo
é proteger os utilizadores contra os riscos derivados de
um uso inadequado. Os avisos foram formulados de
forma simples e compreensivel, especialmente para
pessoas idosas e com mobilidade reduzida.

Analise de risco

e  Lesdes na pele: Os picos sdo afiados, evite toca-
los com as m3os nuas.

e  Risco de cortes: Utilize sempre as ferramentas

adequadas durante a instalagdo para evitar
cortes.

e  Desprendimento de partes: Certifique-se de

gue os picos estdo bem fixados para evitar que
se soltem.

Instruges para uso seguro

e  Este produto destina-se a uso externo, onde as
pombas possam pousar.

e Ainstalagdo deve ser realizada por um adulto
com cuidado.

e  Utilize ferramentas de protegdo (luvas, éculos
de protegdo) durante a instalagdo.

e Instale os picos em superficies estaveis para
evitar danos.

Eliminacdo

e  Descarte o produto de acordo com as normas
locais de gestdo de residuos.

e N3o o deite na dgua nem o deixe ao ar livre.

Nederlands

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld op basis van de
vereisten van Verordening (EU) 2023/988 inzake
algemene productveiligheid (GPSR). Ze zijn bedoeld om
gebruikers te beschermen tegen gevaren die voortkomen
uit onjuist gebruik. De waarschuwingen zijn op een
eenvoudige en begrijpelijke manier geformuleerd, vooral
met het oog op oudere personen en mensen met
beperkte mobiliteit.

Risicoanalyse

e  Huidbeschadiging: De spijkers zijn scherp,
vermijd het aanraken ervan met blote handen.



e  Snijwondrisico: Gebruik altijd de juiste
gereedschappen bij de installatie om
snijwonden te voorkomen.

e  Afscheiding van onderdelen: Zorg ervoor dat de
spijkers goed zijn bevestigd om te voorkomen
dat ze loskomen.

Veilig gebruik

e  Dit product is bedoeld voor gebruik buitenshuis,
waar duiven kunnen landen.

e  De installatie moet door een volwassene met
zorg worden uitgevoerd.

®  Gebruik beschermingsmiddelen
(handschoenen, veiligheidsbril) tijdens de
installatie.

e  Bevestig de spijkers op stabiele oppervliakken
om schade te voorkomen.

Verwijdering

e  Verwijder het product volgens de lokale
afvalbeheerregels.

®  Gooi het niet in water en laat het niet buiten
liggen.

Italiano

Queste istruzioni di sicurezza sono state preparate in
conformita con i requisiti del Regolamento (UE) 2023/988
sulla sicurezza generale dei prodotti (GPSR). Il loro scopo &
proteggere gli utenti dai rischi derivanti da un uso
improprio. Gli awvisi sono formulati in modo semplice e
comprensibile, con particolare attenzione alle persone
anziane e con mobilita ridotta.

Analisi dei rischi

e  Lesioni alla pelle: | picchi sono affilati, evitare di
toccarli con le mani nude.

e  Rischio di tagli: Utilizzare sempre gli strumenti
adeguati durante I'installazione per evitare tagli.

e Distacco delle parti: Assicurarsi che i picchi
siano fissati correttamente per evitare che si
stacchino.

Istruzioni per un uso sicuro

e  Questo prodotto e destinato all'uso esterno,
dove i piccioni possono posarsi.

e L'installazione deve essere eseguita da un
adulto con cautela.

e  Utilizzare attrezzi di protezione (guanti, occhiali
di protezione) durante l'installazione.

e Installare i picchi su superfici stabili per evitare
danni.

Smaltimento

e  Smaltire il prodotto secondo le normative locali
di gestione dei rifiuti.

e Non gettarlo in acqua e non lasciarlo all'aperto.



Polski

Instrukcja obstugi — Geste mocne kolce na gotebie ptaki
Wskazéwki dotyczace uzytkowania:

e  Zainstaluj kolce na parapetach, balkonach, oknach, dachu lub innych powierzchniach, na ktérych pojawiajg sie
gotebie lub inne ptaki.

e Przyklej kolce do powierzchni za pomocg dotgczonego kleju lub przykreé je za pomoca $rub (w zaleznosci od
rodzaju kolcow).

e  Upewnij sie, ze kolce sa stabilnie zamocowane, aby zapobiec ich przesunieciu.
Pielegnacja:

e  Regularnie sprawdzaj, czy kolce s3 w dobrym stanie, nie sg zabrudzone lub uszkodzone.

e W razie potrzeby oczys¢ je z brudu, lisci lub innych zanieczyszczen, aby zachowa¢ ich skutecznosé.
Utylizacja:

®  Produkt wykonany jestz materiatéw, ktére mozna poddac¢ recyklingowi. Utylizuj go zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczacymi odpaddw plastikowych lub metalowych.

English

User Manual — Dense Strong Pigeon & Bird Spikes
Usage Instructions:

e Install the spikes on windowsills, balconies, roofs, or other surfaces where pigeons or other birds are present.
e Attach the spikes using the provided adhesive or screw them in place, depending on the type of spikes.
e  Ensure the spikes are securely fixed to prevent shifting.
Maintenance:
o  Regularly check the spikes to ensure they are in good condition and free from dirt or damage.
e  C(Clean the spikes as needed to remove dirt, leaves, or debris to maintain their effectiveness.

Disposal:

e  The product is made from recyclable materials. Dispose of it according to local regulations for plastic or metal
waste.

Cestina

Navod k pouziti — Husté silné hroty na holuby a ptaky
Pokyny k pouziti:

e  Nainstalujte hroty na parapety, balkény, okna nebo jiné povrchy, kde se objevuji holubi nebo jini ptaci.
e  Hroty pfipevnéte pomoci dodaného lepidla nebo je pripevnéte Srouby (v zavislosti na typu hrotd).

e  Ujistéte se, ze hroty jsou pevné pfipevnény, aby se zabranilo jejich posunuti.

®  Pravidelné kontrolujte, zda jsou hroty v dobrém stavu, nejsou znecisténé nebo poskozené.

eV pfipadé potreby je vyCistéte od necistot, listi nebo jinych necistot, aby zUstaly Gcinné.



Likvidace:

e  Produkt je vyroben z recyklovatelnych materiald. Ujistéte se, Ze ho zlikvidujete podle mistnich predpisti pro
plastovy nebo kovovy odpad.

Slovensky

Navodila za uporabo — Gosti mocni bodice za golobe in ptice
Navodila za uporabo:

e Namestite bodice na okenske police, balkone, strehe ali druge povrsSine, kjer se pojavljajo golobi ali drugi ptice.
®  Prilepite bodice z uporabo priloZzenega lepila ali jih pritrdite s vijaki (glede na vrsto bodic).
®  Poskrbite, da bodo bodice trdno pritrjene, da preprecite njihovo premikanje.
VzdrZevanje:
e  Redno preverjajte, ali so bodice v dobrem stanju in niso umazane ali poSkodovane.
®  Po potrebi jih ocistite od umazanije, listov ali drugih onesnaZzeval, da ohranite njihovo ucinkovitost.
Odstranjevanje:

e lzdelek jeizdelan iz recikliranih materialov. Poskrbite, da ga boste odstranili v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju
z odpadki iz plastike ali kovine.

Deutsch

Bedienungsanleitung — Dichte starke Tauben- & Vogelspikes
Verwendungshinweise:

e Installieren Sie die Spikes auf Fensterbdnken, Balkonen, Dachern oder anderen Fldachen, auf denen Tauben oder
andere Vogel landen.

e  Befestigen Sie die Spikes mit dem mitgelieferten Kleber oder schrauben Sie sie fest, je nach Art der Spikes.

e  Stellen Sie sicher, dass die Spikes sicher befestigt sind, um ein Verrutschen zu verhindern.

e Uberpriifen Sie regelmiRig, ob die Spikes in gutem Zustand sind und nicht verschmutzt oder beschadigt sind.

e  Reinigen Sie die Spikes nach Bedarf von Schmutz, Blattern oder anderen Ablagerungen, um ihre Wirksamkeit zu
erhalten.

Entsorgung:

e  Das Produkt besteht aus recycelbaren Materialien. Stellen Sie sicher, dass Sie es gemaR den ortlichen Vorschriften
fur Plastik- oder Metallabfille entsorgen.

YKpaiHCbKa

IHCTPYKLiA No BUKOpUCTaHHIO — MNycTi MiyHi wunu ana rony6is Ta nraxis
IHCTpYKUii 3 BUKOPUCTAHHA:

®  BCTaHOBITH WWNK Ha NiABiKOHHAX, baNKOHAX, Aaxax abo iHWMX NOBEPXHAX, Ha AKUX 3'ABNAOTLCA ronybum abo iHwi
nTaxu.



e  3aKpiniTb LWKMMKX 32 LOMOMOrO0 HaAaHOro Kaet abo MPUKPYTITh iX 3a 40MNOMOrol MBUHTIB (3a1eXKHOo Big TURy
wwnis).

e [lepeKoHamTecs, WO WKWK HALiIAHO 3aKpineHi, Wob YHUKHYTY iX 3cyBy.
Aornap;:

®  PerynapHo nepesipawTe CTaH WUNIB, YN He 3abpyaHeHi BOHM abo He MO KOAKEHi.

e 3a notpebu oumnwaiite ix Big 6pyay, MmMcta abo iHWKX 3abpyaHeHb, Wob 36epertu ix eGeKTUBHICTb.
YTunisauin:

e [lpoAyKT BUrOTOB/IEHWI 3 MaTepianis, AKi NnignaratoTb nepepobui. MepekoHalTecs, WO yTUAI3yeTe 1oro BiAnosigHO
40 MiCLUEeBMX HOPM A4 NAACTMKOBMX abo MeTaneBux BiaXoais.

Romana

Manual de utilizare — Colturi dense si puternice pentru porumbei si pasari
Instructiuni de utilizare:

e Instalati colturile pe pervazuri, balcoane, acoperisuri sau alte suprafete unde se afld porumbei sau alte pasari.
e  Prindeti colturile folosind adezivul inclus sau fixati-le cu suruburi (in functie de tipul colturilor).
e  Asigurati-va ca colturile sunt fixate corect pentru a preveni deplasarea lor.
ntretinere:
e \Verificati periodic colturile pentru a va asigura ca sunt intr-o stare buna si nu sunt murdare sau deteriorate.
e  (Curatati-le dupa caz de murdarie, frunze sau alte impuritdti pentru a le mentine eficienta.

Eliminare:

e  Produsul este fabricat din materiale reciclabile. Asigurati-va ca il eliminati conform reglementarilor locale pentru
deseuri plastice sau metalice.

Magyar

Hasznalati utasitas — S(ir{ erGs galamb- és madarcsapdak
Hasznalati utasitasok:

e  Telepitse a csapdakat ablakparkanyokra, erkélyekre, tetGkre vagy mas olyan feliletekre, ahol galambok vagy mas
madarak jelennek meg.

e  RoOgzitse a csapdakat az adott ragasztdval, vagy csavarozza Gket a helyiikre (a csapdak tipusatdl fliggen).

e  Gondoskodjon arrdl, hogy a csapdak biztonsagosan rogzitve legyenek, hogy megakaddlyozza azok elmozduldsat.
Karbantartas:

e  Rendszeresen ellendrizze, hogy a csapdak jé allapotban vannak-e, és nem koszosak vagy sértltek.

e  Tisztitsa meg Gket szlikség szerint szennyez6désektdl, levelektdl vagy mas térmelékektdl, hogy megdrizzék
hatékonysagukat.

Hulladékkezelés:

o  Atermék Ujrahasznosithaté anyagokbdl készilt. Gondoskodjon a megfelel6 hulladékkezelésrél a helyi
szabalyozasoknak megfelelGen, mlanyag- vagy fémtartalmu hulladékok esetében.



Bbarapcku

MHCcTpyKuma 3a ynotpeba — MCTU CUANHM WIMNOBe 3a MAbL6U U NTULMK
MHcTpyKuum 3a ynotpeba:

MHcTanupaiite wunoseTe Ha nepsasu, 6asKoHW, NOKPUBM MAN APYrY NOBBPXHOCTH, KbAETO Ce HAMMUPAT MbaboM
WK ApYrv NTULK.

3akpeneTe WMMNOBETE C MOMOLLTA Ha MPeAOCTaBEHOTO NENWUIO UAN T 3aKpeneTe C BUHTOBE (B 3aBMCMMOCT OT TUNa
wunose).

YBepeTe ce, Ye WunoseTe ca CTabuaHO 3aKpeneHy, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE TAXHOTO NpemaxsaHe.

MopppbiKKa:

PenoBHO NpoBepsBaiTe WMMNOBETE, 3a Aa Ce YBEPUTE, Ye He Ca 3aMbPCEeHM WM NOBPeAEHM.

MouucTBaiiTe r, ako e Heo6X0A4MMO, OT MPBCOTUA, IMCTA UM APYTU 3aMbPCUTENN, 33 Aa NOALbPNKATE TAXHATA
edeKTUBHOCT.

U3xBbpnaHe:

EAANVIKA

MpofyKTHT e n3paboTeH OT peumKaMpyeMn matepuanu. YBeperte ce, Ye ro U3XBbpaaTe CbobpasHO MmecTHUTe
pa3nopesbu 3a oTNagbuy OT NaacTMaca UamM meTtan.

08nyieg xpiong — MuKva WoXUpd KapdLd yia TEPLOTEPLAL KO TTOUALAL
Obnyieg xprong:

EykataotAoTe Ta kapdld os mepPalia, UrtaAkovia, oTeyeg 1 AAAeG emibaveleg Omou spdavifoval meploTépla i
AaAAa TtouNd.

JTEPEWOTE TA KAPPLA XPNOLLOTIOWWVTAG TV TtapeXOUeVn KOAAa i ta Blbwote atn B£on toug (avaloya e Tov
TUMO TWV KaphLwv).

BeBawwbeite otLta kapdld eival oTaBEPA OTEPEWEVA VLA VA ATIODUYETE TNV Kivnor TOUG.

Iuvtipnon:

EAéyxete TaKTkd av ta kapdld eival og KaAr Katdotaon Kat Sev slval BpWHLLKA 1 KATEC TP UEVAL.

KaBapiote ta kapdLd otav xpetdletal ano Bpwiid, duAla i dAAeg akabapoieg yia va Slatnprioste Thv
OTTOTEAECUATIKOTNTA TOUG.

AvakUKAwon:

Lietuviy

To Mpoldv €ival KATAOKEVAOUEVO ATt avaKUKAWOLLa UAKA. BePalwbeite otLTo amoppintete cUUdwva LLE TOUG
TOTIKOUG KOVOVLOOUG YLa TOL TAQOTIKA 1 LeTaAAkA amoBAnta.

Naudojimo instrukcija — Tankds stipras kuoliukai balandZiams ir pauksc¢iams
Naudojimo instrukcijos:

Jdiekite kuoliukus ant palangiy, balkony, stogy arba kity pavirsiy, kur daznai bina balandziai ar kiti pauksciai.
UZfiksuokite kuoliukus naudodami pateiktg klijus arba pritvirtinkite juos varztais (priklausomai nuo kuoliuky tipo).

Uztikrinkite, kad kuoliukai bity tvirtai pritvirtinti, kad neslinkty.



PrieZiura:

e  Reguliariai tikrinkite, ar kuoliukai yra geros biklés ir néra nesvarls ar paZeisti.

e  Valykite juos pagal poreikj nuo purvo, lapy ar kity neSvarumy, kad islaikytumeéte jy efektyvuma.
Salinimas:

e  Produktas pagamintas i$ perdirbamy medziagy. Uztikrinkite, kad jj iSmesite pagal vietinius plastiko arba metalo
atlieky taisykles.

Latviesu

Lietosanas instrukcija — Blivi stipri tapas baloZziem un putniem
LietoSanas instrukcijas:

e  Uzstadiet tapas uz palodzém, balkoniem, jumtiem vai citam virsmam, kur sastopami baloZi vai citi putni.
e  Piestipriniet tapas ar sniegtajiem lidzekliem vai pievienojiet tas ar skrivém (atkariba no tapas veida).

e  Parliecinieties, ka tapas ir stingri nostiprinatas, lai novérstu to parvietosanos.

e  Regulari parbaudiet tapas, lai parliecinatos, ka tas ir laba stavokiT un nav netiras vai bojatas.
e  Vajadzibas gadijuma notiriet tas no netirumiem, lapam vai citiem piesarnotajiem, lai saglabatu to efektivitati.
Izmesana:

®  Produkts izgatavots no parstradajamiem materialiem. Parliecinieties, ka to iznicinat atbilstosi vietéjiem
noteikumiem par plastmasas vai metala atkritumiem.

Suomi

Kayttéohje — Tihedt vahvat piikit kyyhkyille ja linnuille
Kayttoohjeet:

e Asenna piikit ikkunalautoihin, parvekkeille, katolle tai muihin pintoihin, joissa kyyhkyja tai muita lintuja esiintyy.
e  Kiinnita piikit kdyttdmallda mukana tulevaa liimaa tai ruuvaa ne paikalleen (riippuen piikkien tyypistd).
e  Varmista, etta piikit on kiinnitetty tukevasti estdaaksesi niiden liikkumisen.
Yllapito:
e  Tarkista saannollisesti, ettd piikit ovat hyvassa kunnossa, eivat ole likaantuneet tai vahingoittuneet.
e  Puhdista ne tarvittaessa liasta, lehdista tai muista roskista, jotta ne sailyttavat tehokkuutensa.
Havittaminen:

e  Tuote on valmistettu kierratettavista materiaaleista. Varmista, ettad havitat sen paikallisten muovi- tai metallijatteen
kasittelymaaraysten mukaisesti.

Hrvatski

Upute za uporabu — Gusti jaki bodlji za golubove i ptice
Upute za uporabu:



e  Postavite bodlje na prozorske daske, balkone, krovove ili druge povrSine na kojima se nalaze golubovi ili druge
ptice.

e  Pricvrstite bodlje pomocu priloZzenog ljepila ili ih pricvrstite vijcima (ovisno o vrsti bodlji).

e  Provjerite da su bodlje sigurno pricvri¢ene kako biste sprijecili njihovo pomicanje.
Odrzavanje:

o  Redovito provjeravajte stanje bodlji kako biste osigurali da nisu zaprljane ili oStec¢ene.

e  (Ocistite ih po potrebi od prljavstine, lis¢a ili drugih necistoca kako biste odrzali njihovu ucinkovitost.
Odlaganje:

e  Proizvod je napravljen od reciklabilnih materijala. Pobrinite se da ga zbrinete u skladu s lokalnim pravilima za
odlaganje plasti¢nog ili metalnog otpada.

Slovenscina

Navodila za uporabo — Gosti mocni bodice za golobe in ptice
Navodila za uporabo:

e Namestite bodice na okenske police, balkone, strehe ali druge povrsSine, kjer se pojavljajo golobi ali druge ptice.
e  Pritrdite bodice z uporabo priloZzenega lepila ali jih pritrdite s vijaki (glede na vrsto bodic).
®  Prepricajte se, da so bodice trdno pritrjene, da preprecite njihovo premikanje.
Vzdrievanje:
e Redno preverjajte, ali so bodice v dobrem stanju, niso umazane ali poskodovane.
®  Po potrebi jih oCistite od umazanije, listov ali drugih necistoc¢, da ohranite njihovo ucinkovitost.

Odstranjevanje:

e lzdelek jeizdelan iz recikliranih materialov. Poskrbite, da ga boste odstranili v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju

z odpadki iz plastike ali kovine.

Frangais

Manuel d’utilisation — Pointes denses et fortes pour pigeons et oiseaux
Instructions d’utilisation:

e Installez les pointes sur les rebords de fenétres, balcons, toits ou autres surfaces ou les pigeons ou autres oiseaux

sont présents.
e  Fixez les pointes a I'aide de la colle fournie ou vissez-les en place, selon le type de pointes.
e Assurez-vous que les pointes sont solidement fixées pour éviter tout déplacement.
Entretien:
e  \Vérifiez régulierement I'état des pointes pour vous assurer qu’elles ne sont ni sales ni endommagées.
o  Nettoyez-les si nécessaire pour enlever la saleté, les feuilles ou d’autres débris afin de maintenir leur efficacité.
Elimination:

®  Le produit est fabriqué a partir de matériaux recyclables. Veuillez vous assurer de le jeter conformément aux
réglementations locales concernant les déchets plastiques ou métalliques.



Espaiiol

Manual de uso — Puas densas y fuertes para palomas y aves
Instrucciones de uso:

e Instale las puas en alféizares de ventanas, balcones, techos u otras superficies donde frecuenten las palomas u
otras aves.

e  Fije las puas utilizando el adhesivo proporcionado o atornillelas segun el tipo de puas.

e Aseglrese de que las puas estén bien fijadas para evitar que se deslicen.
Mantenimiento:

e  Revise regularmente el estado de las plas para asegurarse de que no estén sucias o dafiadas.

e Limpielas segun sea necesario para eliminar suciedad, hojas o escombros y mantener su efectividad.
Eliminacion:

e  Elproducto esta hecho de materiales reciclables. Asegurese de desecharlo de acuerdo con las regulaciones locales
sobre residuos plasticos o metdlicos.

Svenska

Anvindarhandbok - Tata starka spikar fér duvor och faglar
Anvandningsinstruktioner:

e Installera spikarna pa fonsterbrador, balkonger, tak eller andra ytor dar duvor eller andra faglar landar.
®  Fist spikarna med det medféljande limmet eller skruva fast dem beroende pa typ av spikarna.
e  Setill att spikarna ar ordentligt fasta for att forhindra att de rér sig.
Underhall:
e  Kontrollera regelbundet att spikarna ar i gott skick och inte smutsiga eller skadade.
e  Rengdr dem vid behov fran smuts, 16v eller andra skrap for att bevara deras effektivitet.
Bortskaffande:

e  Produkten ar tillverkad av atervinningsbara material. Se till att du avlagsnar det enligt lokala regler for plast- eller
metallavfall.

Portugués

Manual de uso — Pontas densas e fortes para pombos e aves
Instrugdes de uso:

e Instale as pontas em peitoris, varandas, telhados ou outras superficies onde pombos ou outras aves costumam
pousar.

e  Fixe as pontas com o adesivo fornecido ou parafuse-as no local (dependendo do tipo de pontas).

e  Certifique-se de que as pontas estejam bem fixadas para evitar que se movam.
Manutengao:

e  \Verifique regularmente o estado das pontas para garantir que ndo estejam sujas ou danificadas.



e Limpe-as conforme necessario para remover sujeira, folhas ou outros detritos para manter sua eficacia.
Eliminagao:

e O produto é feito de materiais reciclaveis. Certifique-se de descarta-lo de acordo com os regulamentos locais para
residuos plasticos ou metalicos.

Nederlands

Gebruiksaanwijzing — Dichte sterke pinnen voor duiven en vogels
Gebruikshandleiding:

e Installeer de pinnen op vensterbanken, balkons, daken of andere oppervliakken waar duiven of andere vogels
aanwezig zijn.

e  Bevestig de pinnen met de meegeleverde lijm of schroef ze vast (afhankelijk van het type pinnen).
e  Zorg ervoor dat de pinnen stevig zijn bevestigd om verschuiving te voorkomen.
Onderhoud:
e  Controleer regelmatig de staat van de pinnen om er zeker van te zijn dat ze niet wuil of beschadigd zijn.
e Maak de pinnen indien nodig schoon van vuil, bladeren of ander afval om hun effectiviteit te behouden.
Verwijdering:

e  Het product is gemaakt van recycleerbare materialen. Zorg ervoor dat u het verwijdert volgens de lokale
voorschriften voor kunststof- of metalen afval.

Italiano

Manuale d'uso — Punte dense e forti per piccioni e uccelli
Istruzioni d'uso:

e Installa le punte sui davanzali, balconi, tetti o altre superfici dove si trovano piccioni o altri uccelli.
e  Fissa le punte con I'adesivo fornito o awvitalo in posizione (a seconda del tipo di punte).
e  Assicurati che le punte siano saldamente fissate per evitare che si spostino.
Manutenzione:
e  Controlla regolarmente che le punte siano in buone condizioni e non siano sporche o danneggiate.
e  Pulisci le punte, se necessario, da sporco, foglie o altri detriti per mantenerle efficaci.
Smaltimento:

e |l prodotto e realizzato con materialiriciclabili. Assicurati di smaltirlo secondo le normative locali per rifiuti plastici
o metallici.
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